Deutscher Bundestag 
13. Wahlperiode 


Gesetzentwurf 

der Bundesregierung 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Übereinkommen vom 8. September 1976 
über die Ausstellung mehrsprachiger Auszüge 
aus Personenstandsbüchern 


A. Zielsetzung 

Nach dem Übereinkommen der Internationalen Kommission für das 
Zivilstandswesen (CIEC) vom 27. September 1956 über die Erteilung 
gewisser für das Ausland bestimmter Auszüge aus Personenstands- 
büchern (BGBl. 1961 II S. 1055) können die Standesbeamten aus den 
von ihnen geführten Personenstandsbüchern mehrsprachige, insbe- 
sondere zur Ven/vendung im Ausland bestimmte Auszüge erteilen, die 
in den Vertragsstaaten des Übereinkommens ohne weitere Förmlich- 
keit (Legalisation, Beglaubigung) anerkannt werden. 

Durch das weitere CIEC-Übereinkommen vom 8. September 1976 
über die Ausstellung mehrsprachiger Auszüge aus Personenstands- 
büchern sind neue Formblätter eingeführt worden, deren Leittexte 
Rechtsänderungen in den Mitgliedstaaten der CIEC berücksichtigen 
und deren Gestaltung eine Verwendung in maschinellen Verfahren 
erleichtert 

Das Vorhaben soll zur Vereinheitlichung der mehrsprachigen Auszüge 
beitragen; bis auf die Bundesrepublik Deutschland und Belgien sind 
alle Vertragsstaaten des Übereinkommens von 1956 zwischenzeitlich 
dem Übereinkommen von 1976 beigetreten. Zugleich sollen durch die 
neuen Formblätter Änderungen im Namensrecht berücksichtigt und 
Verwendungsmöglichkeiten in automatisierten Verfahren verbessert 
werden. 

B. Lösung 

Das Übereinkommen vom 8. September 1976 über die Ausstellung 
mehrsprachiger Auszüge aus Personenstandsbüchern trifft die erfor- 
derlichen Regelungen. Mit dem Vertragsgesetz dazu sollen die Vor- 
aussetzungen nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes für 
den Beitritt zu dem Übereinkommen geschaffen werden. 
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C. Alternativen 

Keine 

D. Kosten 

Bund, Länder oder Gemeinden werden nicht mit Kosten belastet. 
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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

031 (132) - 203 00 - Pe 53/96 Bonn, den 19. Juni 1996 


An die 

Präsidentin des 
Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen Entwurf 
eines Gesetzes zu dem Übereinkommen vom 8. September 1976 über die 
Ausstellung mehrsprachiger Auszüge aus Personenstandsbüchern mit Be- 
gründung und Vorblatt. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend Ist das Bundesministerium des Innern. 

Der Bundesrat hat in seiner 698. Sitzung am 14. Juni 1996 gemäß Artikel 76 
Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetzentwurf keine 
Einwendungen zu erheben. 

Dr. Helmut Kohl 
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Entwurf 

Gesetz 

zu dem Übereinkommen vom 8. September 1976 
über die Aussteiiung mehrsprachiger Auszüge 
aus Personenstandsbüchern 

Vom 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zu dem Übereinkommen vom 
8. September 1976 über die Ausstellung mehrsprachiger Auszüge aus Personen- 
standsbüchern wird zugestimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend mit 
einer amtlichen deutschen Übersetzung veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Das Bundesministerium des Innern wird ermächtigt, im Benehmen mit dem 
Bundesministerium der Justiz und mit Zustimmung des Bundesrates durch 
Rechtsverordnung Vorschriften über die in die Formblätter einzutragenden An- 
gaben zu erlassen. 

(2) Die zur Durchführung dieses Gesetzes erforderlichen allgemeinen Verwal- 
tungsvorschriften erläßt das Bundesministerium des Innern im Benehmen mit 
dem Bundesministerium der Justiz und mit Zustimmung des Bundesrates. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach seinem Artikel 13 Satz 2 für 
die Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekannt- 
zugeben. 
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Begründung 
Zu Artikel 1 

Auf das Übereinkommen findet Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes 
Anwendung, da es sich auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Die Zustimmung des Bundesrates ist nach Artikel 84 Abs. 1 des Grundgesetzes 
erforderlich, weil das Übereinkommen das Verwaitungsverfahren von Landes- 
behörden regelt. 

Zu Artikel 2 

Auf der Grundlage der Ermächtigungen in den Absätzen 1 und 2 sind zu erlas- 
sen 

a) in der Verordnung zur Ausführung des Personenstandsgesetzes Vorschriften 
über die in die Formblätter einzutragenden Angaben, 

b) in der Allgemeinen Venwaltungsvorschrift zum Personenstandsgesetz (Dienst- 
anweisung für die Standesbeamten und ihre Aufsichtsbehörden - DA -) 
allgemeine Verwaitungsvorschriften zur Durchführung des Übereinkom- 
mens. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Erfordernis des Artikels 82 
Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, zu dem das Übereinkommen nach seinem Arti- 
kel 13 Satz 2 für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 

Kosten 

Bund, Länder oder Gemeinden werden nicht mit Kosten belastet. Für die Ausstel- 
lung eines mehrsprachigen Auszugs nach diesem Übereinkommen wird - wie 
bereits für die Auszüge nach dem Übereinkommen von 1956 - die Gebühr für 
eine (inländische) Personenstandsurkunde nach § 68 Abs. 1 Nr. 12 der Verord- 
nung zur Ausführung des Personenstandsgesetzes in Höhe von 10,~ DM zu 
erheben sein. 

Auswirkungen des Gesetzes auf Einzelpreise, das Preisniveau und insbesondere 
das Verbraucherpreisniveau sind nicht zu erwarten, da die vorgesehenen Rege- 
lungen die Wirtschaft und die Verbraucher nicht mit Kosten belasten. 
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Übereinkommen 

über die Ausstellung mehrsprachiger Auszüge 
aus Personenstandsbüchern 

Convention 

relative ä la d^livrance d’extraits plurilingues 
d’actes de l’^tat civil 


Les Etats signataires de la presente Convention, 

d^sireux d'am^liorer les regles relatives ä la delivrance d’ex- 
traits plurilingues de certains actes de T^tat civil, notamment 
lorsquMls sont destinös ä servir ä Tötranger, 

sont convenus des dispositions suivantes: 

Articie 1" 

Les extraits des actes de i’^tat civil constatant la naissance, le 
mariage ou le decös sont, lorsqu’une partie intöress^e le deman- 
de ou lorsque leur utilisation necessite une traduction, etablis 
conformement aux formutes A, B et C annexees ä la presente 
Convention. 

Dans chaque Etat contractant, ces extraits ne sont d^livr^s qu’aux 
personnes qui ont qualite pour obtenir des expeditions litterales. 

Articie 2 

Les extraits sont Etablis sur la base des enonciations originaires 
et des mentions ulterieures des actes. 

Articie 3 

Chaque Etat contractant a la facultö de completer les formules 
annexöes ä la presente Convention par des cases et des symbo- 
les indiquant d’autres enonciations ou mentions de Tacte, ä condi- 
tion que le libellö en ait 6t6 pröalablement approuve par TAssem- 
löe G4n4rale de la Commission Internationale de l’Etat Civil. 

Toutefois chaque Etat contractant a la facultö tfadjoindre une 
case destin^e ä recevoir un num^ro d’identification. 

Articie 4 

Toutes les inscriptions ä porter sur les formules sont echtes en 
caractäres latins d’imprimerie; elles peuvent en outre etre Achtes 
dans les caractäres de la langue qui a et6 utilisee pour la redac- 
tion de l’acte auquel elles se refärent. 


Articie 5 

Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successi- 
vement, sous les symboles Jo, Mo et An, le jour, le mois et 
l’annee. Le jour et le mois sont indlquös par deux chiffres, l’annee 
par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mois et les neuf 
Premiers mois de Tannöe sont indiques par des chiffres allant de 
01 ä 09. 

Le nom de tout lieu mentionn^ dans un extrait est suivi du nom de 
TEtat oü ce lieu est situö chaque fois que cet Etat n’est pas celul 
oü l’extrait est delivre. 


(Übersetzung} 

Die Unterzeichnerstaaten dieses Übereinkommens - 

in dem Wunsch, die Regeln über die Ausstellung mehrsprachi- 
ger Auszüge aus Personenstandsbüchern zu verbessern, vor 
allem, wenn sie zur Verwendung im Ausland bestimmt sind - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Auszüge aus Personenstandsbüchem, In denen die Geburt, die 
Eheschließung oder der Tod beurkundet ist, sind, wenn ein Betei- 
ligter es verlangt oder ihre Verwendung eine Übersetzung erfor- 
dert, gemäß den diesem Übereinkommen beigefügten Formblät- 
tern A, B und C auszustellen. 

Diese Auszüge dürfen in jedem Vertragsstaat nur für solche 
Personen ausgestellt werden, die berechtigt sind, wortgetreue 
Abschriften zu erlangen. 

Artikel 2 

Die Auszüge sind auf Grund der ursprünglichen Einträge und 
der späteren Vermerke in den Personenstandsbüchern auszu- 
stellen. 

Artikel 3 

Jeder Vertragsstaat kann die diesem Übereinkommen beige- 
fügten Formblätter durch Felder und Zeichen für weitere Angaben 
oder Vermerke aus dem Eintrag ergänzen, sofern die General- 
versammlung der Internationalen Kommission für das Zivilstands- 
wesen dem Wortlaut vorher zugestimmt hat. 

Jeder Vertragsstaat kann jedoch ein Feld für die Aufnahme des 
Personenkennzeichens hinzufügen, 

Artikel 4 

Alle Eintragungen in die Formblätter sind in lateinischen Druck- 
buchstaben vorzunehmen; sie können außerdem In den Schrift- 
zeichen der Sprache geschrieben werden, die bei der Eintragung 
in das Personenstandsbuch, auf die sie sich beziehen, verwendet 
worden ist. 

Artikels 

Ein Datum ist in arabischen Zahlen einzutragen, die unter den 
Zeichen Jo, Mo und An in dieser Reihenfolge den Tag, den Monat 
und das Jahr bezeichnen. Der Tag und der Monat sind durch zwei, 
das Jahr ist durch vier Ziffern zu bezeichnen. Die ersten neun 
Tage des Monats und die ersten neun Monate des Jahres sind 
durch Ziffern von 01 bis 09 zu bezeichnen. 

Dem Namen jedes in einem Auszug genannten Ortes Ist der 
Name des Staates beizufügen, in dem dieser Ort liegt, wenn 
dieser Staat nicht derjenige ist, in dem der Auszug ausgestellt 
wird. 
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Le numero d’identification est prec^de du nom de TEtat qui Ta 
attribuö. 

Pour indiquer le sexe sont exclusivement utiiis^s les symboles 
suivants: M = masculin, F = feminin. 

Pour indiquer le mariage, la Separation de corps, le divorce, 
Tannulation du maiiage, le decäs du titulaire de l’acte de nalssan- 
ce ainsi que le decds du maii ou de la femme, sont exclusivement 
utilises les symboles suivants: Mar = manage; Sc = Separation de 
corps; Div = divorce; A = annulation; D = 66cäs\ Dm = decäs du 
marl; Df = döc^s de la femme. Ces symboles sont suivis de la date 
et du Heu de l’evenement. Le Symbole „Mar" est en outre suivi des 
nom et prönoms du conjolnt. 


Article 6 

Au recto dechaque extrait les formules invariables, ä l’exclusion 
des symboles prövus ä l’article 5 en ce qui conceme les dates, 
sont imprim^es en deux langues au moins, dont la langue ou Tune 
des langues officielles de TEtat oü l’extrait est delivr^ et la langue 
fran^aise. 

La signification des symboles doit y etre indiquee au moins dans 
la langue ou Tune des langues officielles de chacun des Etats qui, 
au moment de la signature de la presente Convention, sont 
membres de la Commission Internationale de TEtat Civil ou sont 
lies par la Convention de Paris du 27 septembre 1956 relative ä la 
d^livrance de certains extraits d*actes de i’dtat civil destinös ä 
r^tranger, ainsi que dans la langue anglaise. 

Au verso de chaque extrait doivent figurer: 

- une r^f^rence ä la Convention, dans les langues indiquees au 
deuxieme alinäa du präsent article, 

- la traduction des formules invariables, dans les langues indi- 
qu^ au deuxieme alinea du present article, pour autant que 
ces langues n’ont pas utilisees au recto, 

- un resume des articles 3, 4, 5 et 7 de la Convention, au moins 
dans la langue de Tautorite qui delivre Textrait. 

Chaque Etat qui adhere ä la presente Convention communique au 
Conseil Föderal Suisse, lors du döpöt de son acte d’adh^sion, la 
traduction dans sa ou ses langues officielles des formules invaria- 
bles et de la signification des symboles. 

Cette traduction est transmise par le Conseil F^eral Suisse aux 
Etats contractants et au Secr^taire General de la Commission 
Internationale de l’Etat Civil. 

Chaque Etat contractant aura la faculte d’ajoufer cette traduction 
aux extraits qui seront delivr^s par ses autoritös. 


Article 7 

Si le libell^ de l’acte ne permet pas de remplir une case ou une 
Partie de case de Textrait, cette case ou partie de case est rendue 
inutilisable par des traits. 


Article 8 

Les extraits portent la date de leur d^livrance et sont rev^tus de 
la signature et du sceau de l’autorite qui les a d^livr^s. Ils ont la 
mdme valeur que les extraits d6livres conformement aux regles 
de droit interne en vigueur dans TEtat dont ils ^manent. 

Ils sont acceptes sans Idgalisation ou formal itö ^ui valente sur le 
territoire de chacun des Etats Ms par la präsente Convention. 


Dem Personenkennzeichen ist der Name des Staates voranzu- 
stellen, der es zugeteilt hat. 

Zur Bezeichnung des Geschlechts sind ausschließlich folgende 
Zeichen zu venwenden: M = männlich, F = weiblich. 

Zur Bezeichnung der Eheschließung, der Trennung von Tisch und 
Bett, der Ehescheidung, der Nichtigerklärung der Ehe, des Todes 
der Person, deren Geburt beurkundet worden ist, sowie des 
Todes des Ehemanns oder der Ehefrau sind ausschließlich fol- 
gende Zeichen zu verwenden: Mar = Eheschließung; Sc = Tren- 
nung von Tisch und Bett; Div = Scheidung: A = Nichtigerklärung; 
D = Tod; Dm = Tod des Ehemanns; Df = Tod der Ehefrau. Diesen 
Zeichen sind das Datum und der Name des Ortes des Ereignisses 
hinzuzusetzen. Dem Zeichen „Mar" sind außerdem der Familien- 
name und die Vornamen des Ehegatten beizufügen. 


Artikel 6 

Auf der Vorderseite jedes Formblatts ist der unveränderliche 
Wortlaut der Auszüge, mit Ausnahme der in Artikel 5 für das 
Datum vorgesehenen Zeichen, in mindestens zwei Sprachen zu 
drucken, von denen eine die Amtssprache oder eine der Amts- 
sprachen des Staates, in dem der Auszug ausgestellt wird, und 
die andere die französische Sprache ist. 

Die Bedeutung der Zeichen ist dort mindestens in der Amtsspra- 
che oder in einer der Amtssprachen jedes Staates anzugeben, der 
zur Zeit der Unterzeichnung dieses Übereinkommens Mitglied der 
Internationalen Kommission für das Zivilstandswesen oder durch 
das Übereinkommen von Paris vom 27. September 1956 über die 
Erteilung gewisser für das Ausland bestimmter Auszüge aus 
Personenstandsbüchern gebunden ist, sowie in englischer Spra- 
che. 

Die Rückseite jedes Formblatts muß enthalten 

- die Bezugnahme auf das Übereinkommen in den in Absatz 2 
angegebenen Sprachen, 

- die Übersetzung des unveränderlichen Wortlauts der Auszüge 
in den in Absatz 2 angegebenen Sprachen, soweit diese nicht 
bereits auf der Vorderseite venwendet sind, 

-* eine Zusammenfassung des Inhalts der Artikel 3, 4, 5 und 7 
mindestens in der Sprache der Behörde, die den Auszug 
ausstellt. 

Jeder Staat, der diesem Übereinkommen beitritt, teilt dem 
Schweizerischen Bundesrat bei der Hinterlegung seiner Beitritts- 
urkunde die Übersetzung des unveränderlichen Wortlauts der 
Auszüge und der Bedeutung der Zeichen in seiner Amtssprache 
oder seinen Amtssprachen mit. 

Der Schweizerische Bundesrat übermittelt diese Übersetzung den 
Vertragsstaaten und dem Generalsekretär der Internationalen 
Kommission für das Zivilstandswesen. 

Jeder Vertragsstaat kann diese Übersetzung in die von seinen 
Behörden auszusteilenden Auszüge aufnehmen. 


Artikel 7 

Ermöglicht der Eintrag Im Personenstandsbuch nicht, ein Feld 
oder einen Teil eines Feldes auszufüllen, so ist dieses Feld oder 
dieser Teil des Feldes durch Striche unbenutzbar zu machen. 


Artikel 8 

Die Auszüge sind mit dem Datum ihrer Ausstellung sowie mit 
der Unterschrift und dem Dienstsiegel der ausstellenden Behörde 
zu versehen. Sie haben die gleiche Kraft wie die nach den inner- 
staatlichen Rechtsvorschriften des betreffenden Staates ausge- 
stellten Auszüge. 

Sie sind ohne Legalisation, Beglaubigung oder gleichwertige 
Förmlichkeit im Hoheitsgebiet jedes durch dieses Übereinkom- 
men gebundenen Staates anzunehmen. 
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Articie 9 

Sous röserve des accords intemationaux reiatifs ä la däiivrance 
gratuite des exp6ditions ou extraits cfactes de T^tat civit, les 
extraits däiivrös en apptication de la präsente Convention ne 
peuvent donner lieu ä la perception de droits plus 6lev^s que les 
extraits ^tablis en apptication de la l^gislation interne en vigueur 
dans l’Etat dont ils ömanent. 

Articie 10 

La präsente Convention ne met pas obstacle ä l’obtention 
d*expäditions littärales cfactes de fätat civil ätabiies conformä- 
ment aux rägles de droit interne du pays oü ces actes ont ätä 
dressäs ou transcrits. 

Articie 11 

Chaque Etat contractant pourra, lors de la signature de la 
notification prävue ä farticle 12 ou de l’adhäsion, däciarer qu'il se 
räsen/e la facultä de ne pas appliquer la präsente Convention aux 
extraits d’actes de naissance concemant des enfants adoptäs. 

Articie 12 

Les Etats contractants notifieront au Conseil Fädäral Suisse 
faccomplissement des procädures requises par leur Constitution 
pour rendre applicable sur leur territoire la präsente Convention. 

Le Conseil Fädäral Suisse avisera les Etats contractants et le 
Secrätaire Gänäral de la Commission Internationale de TEtat Civil 
de toute notification au sens de Talinäa präcädent. 


Articie 13 

La präsente Convention entrera en vigueur ä compter du tren- 
tieme jour suivant la date du däpdt de la cinquiäme notification et 
prendra däs lors effet entre les ckiq Etats ayant accompli cette 
formalitä. 

Pour chaque Etat contractant, accomplissant postärieurement la 
formalitä prävue ä l’article präcädent, la präsente Convention 
prendra effet ä compter du trentiäme jour suivant la date du däpot 
de sa notification. 

Däs l’enträe en vigueur de la präsente Convention, le Gouverne- 
ment depositaire en transmettra le texte au Secretariat des Na- 
tions Unies en vue de son enregistrement et de sa publicatlon, 
conformement ä l’article 102 de la Charte des Nations Unies. 

Articie 14 

La Convention relative ä la däiivrance de certains extraits 
d’actes de fätat civil destinäs ä l’ätranger, signäe ä Paris le 
27septembre 1956, cesse d’etre applicable entre les Etats ä 
Tägard desquels la presente Convention est entree en vigueur. 


Articie 15 

La räserve visäe ä Tartlcle 1 1 pourra ä tout moment etre retiräe 
totalement ou partiellement. Le retrait sera notifiä au Conseil 
Fädäral Suisse. 

Le Conseil Fädäral Suisse avisera les Etats contractants et le 
Secrätaire Gänäral de la Commission Internationale de TEtat Civil 
de toute notification au sens de Talinea präcädent. 

Articie 16 

La präsente Convention s’applique de plein droit sur toute 
fätendue du territoire mätropolitain de chaque Etat contractant. 

Tout Etat pourra, lors de la signature, de la notification, de 
Tadhäsion ou ultärieurement, däciarer par notification adressäe au 
Conseil Fädäral Suisse que les dispositions de la präsente 


Artikel 9 

Vorbehaltlich internationaler Übereinkünfte über die kostenlose 
Ausstellung von Abschriften oder Auszügen aus Personenstands- 
büchem dürfen für Auszüge, die nach diesem Übereinkommen 
ausgestellt werden, keine höheren Gebühren erhoben werden als 
für die nach dem innerstaatlichen Recht des betreffenden Staates 
ausgestellten Auszüge. 

Artikel 10 

Dieses Übereinkommen schließt die Erlangung wortgetreuer 
Abschriften aus Personenstandsbüchem nach den innerstaatli- 
chen Rechtsvorschriften des Staates nicht aus, in dem der Eintrag 
vorgenommen oder überschrieben worden ist 

Artikel 11 

Jeder Vertragsstaat kann bei der Unterzeichnung, der in Arti- 
kel 12 vorgesehenen Notifikation oder dem Beitritt erklären, daß 
er sich das Recht vorbehält, dieses Übereinkommen auf Auszüge 
aus Geburtseinträgen für adoptierte Kinder nicht anzuwenden. 

Artikel 12 

Die Vertragsstaaten notifizieren dem Schweizerischen Bundes- 
rat den Abschluß des verfassungsrechtlichen Verfahrens, das für 
das Inkrafttreten dieses Übereinkommens in ihrem Hoheitsgebiet 
erforderlich ist 

Der Schweizerische Bundesrat setzt die Vertragsstaaten und den 
Generalsekretär der Internationalen Kommission für das Zivil- 
standswesen von jeder Notifikation im Sinne des Absatzes 1 in 
Kenntnis. 

Artikel 13 

Dieses Übereinkommen tritt am dreißigsten Tag nach Hinterle- 
gung der fünften Notifikation in Kraft; es wird von diesem Zeitpunkt 
an für die fünf Staaten wirksam, die diese Förmlichkeit erfüllt 
haben. 

Für Jeden Vertragsstaat, der die in Artikel 12 vorgesehene Förm- 
lichkeit später erfüllt, wird dieses Übereinkommen am dreißigsten 
Tag nach Hinterlegung seiner Notifikation wirksam. 

Nach dem Inkrafttreten dieses Übereinkommens übermittelt die 
Venwahrregierung seinen Wortlaut dem Sekretariat der Vereinten 
Nationen zur Registrierung und Veröffentlichung nach Artikel 102 
der Charta der Vereinten Nationen. 

Artikel 14 

Das am 27. September 1956 in Paris Unterzeichnete Überein- 
kommen über die Erteilung gewisser für das Ausland bestimmter 
Auszüge aus Personenstandsbüchem ist zwischen den Staaten 
nicht mehr anzuwenden, für die das vorliegende Übereinkommen 
in Kraft getreten ist. 

Artikel 15 

Ein Vorbehalt nach Artikel 1 1 kann jederzeit ganz oder teilweise 
zurückgenommen werden. Die Zurücknahme wird dem Schweize- 
rischen Bundesrat notifiziert. 

Der Schweizerische Bundesrat setzt die Vertragsstaaten und den 
Generalsekretär der Internationalen Kommission für das Zivil- 
standswesen von jeder Notifikation im Sinne des Absatzes 1 in 
Kenntnis. 

Artikel 16 

Dieses Übereinkommen gilt ohne weiteres für das gesamte 
Mutterland jedes Vertragsstaats. 

Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung, der Notifikation, dem 
Beitritt oder später durch eine an den Schweizerischen Bundesrat 
gerichtete Notifikation erklären, daß dieses Übereinkommen auf 
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Convention seront applicables ä Tun ou plusieurs de ses territoires 
extra-mdtropolitains, des Etats ou des territoires dont il assume la 
responsabilite internationale. Le Conseil Federal Suisse avisera 
de cette demidre notification chacun des Etats contractants et le 
Secr^taire General de la Commission Internationale de TEtat Civil. 
Les dispositions de la präsente Convention deviendront applica- 
bles dans le ou les territoires däsignes dans la notification le 
soixantiäme jour suivant la date ä laquelle le Conseil Fädäral 
Suisse aura Fe 9 u ladite notification. 

Tout Etat qui a fait une däciaration conformäment aux dispositions 
de l’alinäa 2 du präsent article, pourra, par la suite, däciarer ä tout 
moment, par notification adressäe au Conseil Fädäral Suisse que 
la präsente Convention cessera d’etre applicable ä Tun ou plu- 
sieurs des Etats ou territoires däsignäs dans la däciaration. 

Le Conseil Fädäral Suisse avisera de la nouvelle notification 
chacun des Etats contractants et le Secrätaire Gänäral de la 
Commission Internationale de TEtat Civil. 

La Convention cessera d’ätre applicable au territoire visä le 
soixantiäme jour suivant la date ä laquelle le Conseil Fädäral 
Suisse aura regu ladite notification. 

Article 17 

Tout Etat pourra adhärer ä la präsente Convention apräs 
Tenträe en vigueur de celle-ci. L’acte d’adhäsion sera däposä 
aupres du Conseil Fädäral Suisse. Celui-ci avisera chacun des 
Etats contractants et le Secrätaire Gänäral de la Commission 
Internationale de l’Etat Civil de tout däpöt d’acte d’adhäsion. La 
Convention entrera en vigueur, pour TEtat adhärent, le trentiäme 
jour suivant la date du däpöt de l’acte d’adhäsion. 

Article 18 

La präsente Convention demeurera en vigueur sans timitation 
de duräe. Chacun des Etats contractants aura toutefois la facuttä 
de la dänoncer en tout temps au moyen d’une notification adres- 
säe par äcrit au Conseil Fädäral Suisse, qui en informera les 
autres Etats contractants et le Secrätaire Gänäral de la Commis- 
sion Internationale de l’Etat Civil. 

Cette facultä de dänonciation ne pourra ätre exercäe par un Etat 
avant l’expiration d’un däiai d’un an ä compter de la date ä laquelle 
la Convention est enträe en vigueur ä son ägard. 

La dänonciation produira effet ä compter d’un dätai de six mois 
apräs la date ä laquelle le Conseil Fädäral Suisse aura regu la 
notification prävue ä l’alinäa premier du präsent article. 


En foi de quot les repräsentants soussignäs, düment autorisäs ä 
cet effet, ont signä la präsente Convention. 

Fait ä Vienne, le 8 septembre 1976, en un seul exemptaire qui 
sera däposä dans les archives du Conseil Fädäral Suisse et dont 
une copie certifiäe conforme sera remise par la voie diplomatique 
ä chacun des Etats contractants et au Secrätaire Gänäral de la 
Commission Internationale de l’Etat Civil. 


eines oder mehrere seiner Hoheitsgebiete außerhalb des Mutter- 
landes oder auf Staaten oder Hoheitsgebiete anzuwenden ist, 
deren internationale Beziehungen er wahmimmt. Der Schweizeri- 
sche Bundesrat setzt alle Vertragsstaaten und den Generalsekre- 
tär der Internationalen Kommission für das Zivilstandswesen von 
einer solchen Notifikation in Kenntnis, ln den in der Notifikation 
bezeichneten Hoheitsgebieten wird dieses Übereinkommen am 
sechzigsten Tag nach Eingang der Notifikation beim Schweizeri- 
schen Bundesrat anwendbar. 

Hat ein Staat eine Erklärung nach Absatz 2 abgegeben, so kann 
er später jederzeit durch eine an den Schweizerischen Bundesrat 
gerichtete Notifikation erklären, daß dieses Übereinkommen auf 
bestimmte in der Erklärung bezeichnete Staaten oder Hoheitsge- 
biete nicht mehr anzuwenden ist. 

Der Schweizerische Bundesrat setzt alle Vertragsstaaten und den 
Generalsekretär der Internationalen Kommission für das Zivil- 
standswesen von der neuen Notifikation in Kenntnis, 

Für das betreffende Hoheitsgebiet ist das Übereinkommen mit 
dem sechzigsten Tag nach Eingang der Notifikation beim Schwei- 
zerischen Bundesrat nicht mehr anwendbar. 

Artikel 17 

Jeder Staat kann diesem Übereinkommen nach seinem Inkraft- 
treten beitreten. Die Beitrittsurkunde wird beim Schweizerischen 
Bundesrat hinterlegt. Dieser setzt alle Vertragsstaaten und den 
Generalsekretär der Internationalen Kommission für das Zivil- 
standswesen von der Hinterlegung jeder Beitrittsurkunde in 
Kenntnis. Das Übereinkommen tritt für den beitretenden Staat am 
dreißigsten Tag nach Hinterlegung der Beltrittsurkunde in Kraft. 

Artikel 18 

Dieses Übereinkommen gilt für unbegrenzte Zeit. Jeder Ver- 
tragsstaat kann es aber jederzeit durch eine an den Schweizeri- 
schen Bundesrat gerichtete schriftliche Notifikation kündigen; die- 
ser setzt die anderen Vertragsstaaten und den Generalsekretär 
der Internationalen Kommission für das Zivilstandswesen davon 
in Kenntnis. 

Dieses Kündigungsrecht kann von einem Staat erst nach Ablauf 
eines Jahres, gerechnet von dem Tag an, mit dem das Überein- 
kommen für ihn in Kraft getreten ist, ausgeübt werden. 

Die Kündigung wird sechs Monate nach dem Tag wirksam, an 
dem die in Absatz 1 vorgesehene Notifikation beim Schweizeri- 
schen Bundesrat eingegangen ist. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten, hierzu gehörig 
befugten Vertreter dieses Übereinkommen unterschrieben. 

Geschehen zu Wien am 8. September 1976 in einer Urschrift, 
die im Schweizerischen Bundesarchiv hinterlegt wird; jedem Ver- 
tragsstaat und dem Generalsekretär der Internationalen Kommis- 
sion für das Zivilstandswesen wird auf diplomatischem Weg eine 
beglaubigte Abschrift übermittelt. 
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Drucksache 13/4995 


FORMULE A 


1 

2 

3 

^TAT: 

SERVICE OE L’£TAT CIVIL DE 

EXTRAIT DE L’ACTE DE NAISSÄNCE N» 

B 

DATE ET LIEU DE NAISSANCE 

Jo Mo An 

5 

NOM 

• 

B 

PRENOMS 


B 

SEXE 



8 

PERE 

9 

m6re 

5 

NOM 



6 

PRENOMS 




AUTRES 6NONCIATIONS DE L’ACTE 

11 

DATE DE DfeLIVRANCE 

Jo Mo An 

Signature 

Sceau 


SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/IYMBOAA/SIMBOLI/SYMBOLEN/SiMBOLOS/ISARETLER/SIMBOLI 

Jo: Jour/Tag/Day/Dia/'H^epo/Giorno/Dag/Dia/Gün/Dan 

Mo: Mois/Monat/Month/Mes/Miiv/Mese/Maancl/Mes/Ay/Mesec 
An: Annee/Jahr/Year/Ano/’'Exo^Anno/Jaar/AnoA'il/Godina 

M: Masculin/Männlich/Masculine/Masculino/’'Appev/Maschile/Mannelijk/Masculino/Erkek/Mu§ki 

F: Feminin/Weiblich/Feminine/Femenino/GfiXWFemminileA/rouwelijk/Feminino/Kadin/Zenski 

Mar: Mariage/Eheschließung/Marriage/Matrimonlo/rapo^atrimonio/Huwelijk/Casamento/Evlenme/Zakljudenje braka 
Sc: Separation de corps/Trennung von Tisch und Bett/Legal separation/Separaciön personal/Xropioiiiö«; dcTcö Kai Koivc\c/ 

Separazione personale/Scheiding van tafel en bed/Separagäo de pessoas e bens/Ayriiik/Fiziöka rastava 
DIv: Divorce/Scheidung/Divorce/Divorcio/Aia^uTiov/Divorzio/Echtscheiding/Divörcio/Bofanma/Razvod 
A: Annulation/NIchtigerklärung/Annulment/AnuIaciön/’AKupcoai^/Annullamento/Nietigverklaring/Anulagäo/lptal/Ponistenje 

D: Decäs/Tod/Death/Defunciön/0dvaxo^Morte/Over1ijden/Öbito/Ölümü/Smrt 

Dm: Deces du mari/Tod des Ehemannes/Death of the husband/Defunciön del marido/Odvaxo^ xou cTu^uTou/Morte del marito/Over- 
lijden van de man/Öbito do marido/Kocanin ölümü/Smrt muza 

Df: Deces de la femme/Tod der Ehefrau/Death of the wife/Defunciön de la mujer/0dvaxo(; xf\<; ou^uTou/Morte della moglie/Over- 

lijden van de vrouw/Öbito da mulher/Karinin ölümü/Smrt zene 


11 
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Deutscher Bundestag t 13. Wahlperiode 


EXTRAIT D^LIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGN^E A VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976* 
AUSZUG AUSGESTELLT GEMÄSS DEM ÜBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976 
EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8, 1976 
CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976 
AnOZriAlMA XOPHTOYMENON KAT EOAFMOTHN TH2 XYMBAlEßl THS BIENNHI TH2 8 lEOTEMBPIOY 1976 
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA L’ 8 SETTEMBRE 1976 
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976 
CERTIDÄO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENQÄO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976 
VIYANADA 8 EYLÜL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SÖZLESME UARINCA VERILEN ÖRNEK 
IZVOD IZDAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENClJE POTPISANE U BEÖU 8. SEPTEMBRA 1976. 


1 

Staat/Country/Estado/Kpdxo^Stato/Staat/Estado/Devlet/Drzava 

2 

Standesamtsbehörde/Civil Registry Office of/Registro Civil de/Aq^iapxiKq ’Apxq toü (fi zf\(; f\ Tcöv)/Servizio dello stato civile/ 
Dienst van de burgerlijke stand van/Servigos do registo civil de/Nüfus Idaresi/Matiöna sluiba 

i 

Auszug aus dem Geburtseintrag Nr./Extract from birth registration no./Certificaci6n del acta de nacimiento n^'./’ATiöaTiaapa 
Xq^iapxvKqg jcpd^ecog TEwficeox; dpid./Estratto dell’atto di nascita n,/Ulttreksel uit de geboorteakte nr./Certidäo do assento de 
nascimento n^'/Dogum siciili ömegi No./izvod iz matiöne knjige rodjenih br. 

D 

Tag und Ort der Geburt/Date and place of birth/Fecha y lugar de nacimiento/XpovoXx) 7 ia Kai xönoq TEwqcreüog/Data e luogo di 
nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja 

5 

Name/Name/Apellidos/’ETMÖvupov/Cognome/Naam/Apelidos/Soyadi/Prezime 

6 

Vomamen/Forenames/Nombfe propio/’OvopaTa/PrenomiA/oornamen/Nome pröprio/Adi/lmena 

7 

Geschlecht/Sex/Sexo/OuXov/Sesso/Geslacht/Sexo/Cinsiyeti/Pol 

8 

Vater/Father/Padre/naxnp/Padre/Vader/Pai/Baba/Otac 

9 

Mutter/Mother/Madre/Mrjxrip/Madre/Moeder/Mäe/Ana/Majka 

10 

Andere Angaben aus dem Eintrag/Other particulars of the registration/Otros datos del acta/‘'ETepai ^Yypa<pa{ Tf\c, irpa^eox^/Altre 
enunciazioni deH’atto/Andere vermeldingen van de akte/Outros elementos do assento/lgleme ait diger bilgiler/Drugi podaci iz 
izvoda 

11 

Tag der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Date of issue, signature, seal/Fecha de expedicion, firma, sello/XpovoXoTia 
^KÖGGEox;, 67co7pa((rn, ocppaTig/Data dt rilascio, firma, bollo/Datum van afgifte, handtekening, zegel/Data de emissäo, assina- 
tura, setoA/eriligtarihi, imza, mühür/Datum izdavanja, potpis, pecat 


* Selon les articles 3, 4, 5 et 7 de cette Convention: 

- Les inscriptions sont 6crites en caracteres latins d’imprimerie; elles peuvent en outre etre ecrites dans les caract^res de la langue qui 
a utilis^e pour la redaction de l’acte auquel elles se referent. 

- Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement le jour, le mois et l’annee. Le jour et le mois sont indiques par 
deux chiffres, rannte par quatre chiffres. Les neuf Premiers jours du mois et les neuf Premiers mois de Tannee sont designes par des 
chiffres allant de 01 ä 09. 

- Le nom de tout lieu est suivi du nom de TEtat oü ce lieu est situe chaque fois que cet Etat n’est pas celui oü l’extrait est delivre. 

- Les symboles Mar, Sc, Div, A, D, Dm et Df sont suivis de la date et du lieu de revönement. Le Symbole Mar est en outre suivi des 
nom et prenoms du conjoint. 

- Si le libelle de Tacte ne permet pas de remplir urie case ou une partie de case, elles sont rendues inutilisables par des traits. 

- L’adjonction d’autres cases ou symboles est soumise ä l’accord pr^alable de la Commission Internationale de l’Etat Civil. 
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FORMULE B 


1 

ETAT: 

SERVICE DE L’ETAT CIVIL DE 

EXTRAIT DE L’ACTE DE MARIAGE N« 

2 

3 

D 

DATE ET LIEÜ DU MARIAGE 

Jo Mo An 



MARI 

6 

FEMME 

B 

NOM AVANT LE MARIAGE 



8 

PR^NOMS 



9 

DATE ET LIEÜ DE NAISSANCE 

Jo Mo An 

Jo Mo An 

10 

NOM APR^S LE MARIAGE 



11 

AÜTRES ENONCIATIONS DE L’ACTE 

12 

DATE DE D^LIVRANCE 

Jo Mo An 

Signature 

Sceau 


SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBOLS/SlMBOLOS/IYMBOAA/SlMBOLI/SYMBOLEN/Sl'MBOLOS/lSARETLER/SlMBOLI 

Jo: Jour/Tag/Day/Di'a/'Hjiepa/Giomo/Dag/Dia/Gün/Dan 

Mo: Mois/Monat/Month/Mes/Miiv/Mese/Maand/Mes/Ay/Mesec 
An: Annee/JahrA'ear/Ano/’*ETo<;/Anno/Jaar/AnoA'll/Godina 

Sc: Separation de corps/Trennung von Tisch und Bett/Legal separation/Separaciön personal/X(opiapö(; dcjtö TpaTte^rii; Kai KoiTii(;/ 

Separazione personale/Scheiding van tafel en bed/Separagäo de pessoas e bens/Ayrilik/Fiziöka rastava 
DIv: Divorce/Scheidung/Divorce/Divorcio/AiaC'ü'yiov/Divorzio/Echtscheidiiig/Divörcio/Bo§anma/Razvod 
A; Annulation/Nichtigerklärung/Annulment/Anulaciön/’Aia3pcooi(;/Annullamento/Nietigverklaring/Anulagäo/lptal/Poni§tenje 
Dm: Deces du marl/Tod des Ehemannes/Death of the husband/Defunciön del marido/OdvaTog tou ou^uTOD/Morte del marito/Over- 
lijden van de man/Öbito do marido/Kocanin ölümü/Smrt muza 

Df: Ddces de la femme/Tod der Ehefrau/Death of the wife/Defunciön de la mujer/0dvaTO(; ou^uTou/Morte della moglie/Over- 

lijden van de vrouw/Öblto da mulher/Karinin ölümü/Smrt zene 
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Deutscher Bundestag - 13. Wahlperiode 


EXTRAIT D^LIVRe EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGN^E Ä VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976* 
AUSZUG AUSGESTELLT GEMÄSS DEM ÜBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976 
EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8, 1976 
CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976 
AnOZOASMA XOPHrOYMENON KAT EOAFMOTHN THZ ZYMBAZEQZ THZ BIENNHZ THZ 8 ZEHTEMBPIOY 1976 
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA L' 8 SETTEMBRE 1976 
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976 
CERTIDÄO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENQÄO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976 
VIYANADA 8 EYLÜL 1976 TARIHINDE IMZAUNAN SÖZLESME UARINCA VERILEN ÖRNEK 
IZVOD IZDAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENClJE POTPISANE U BEÖU 8. SEPTEMBRA 1976. 



Staat/Country/Estado/KpdTO<;/Stato/Staat/Estado/Devlet/Dr 2 ava 


Standesamtsbehörde/Civil Registry Office of/Registro Civil de/Aq^iapxiKq Apxh xoi5 {f\ xfj^; f\ Ta)v)/Servizio dello stato civile/ 
Dienst van de burgerlijke stand van/Servigos do registo civil de/Nüfus Idaresi/Matiöna sluiba 

3 

Auszug aus dem Heiratseintrag Nr./Extract from marriage registration no./Extracto del acta de matrimonio nürn./’A^öoTcaapa 
^.Ti^iapxucfjg Jipd^eox; 7 dpo\) dpid./Estratto deH’atto di matrimonio n./Uittreksel uit de huwelijksakte nr./Certidao do assento de 
casamento n7Evlenme sicil ömegi No./lzvod iz matiöne knjige vencanih br. 

1 

Tag und Ort der Eheschließung/Date and place of the marriage/Fecha y lugar del matrimonio/XpovoXoTia Kai' xoiiog teXeaeox; 
Tov Ydpo\)/Data e luogo del matrimonio/Datum en plaats van huwelijk/Data e lugar do casamento/Evlenme yeri ve tarihi/Datum 
i mesto zakijuöenja braka 

5 

Ehemann/Husband/Marido/Z‘üC\)Yog/Marito/Man/Marido/Koca/Muz 

6 

Ehef rauA/Vife/M ujer/Twq/MoglieA/rou w/Mu lher/Kari/2ena 

e 

Name vor der Eheschließung/Name before the marriage/Apellidos antes del matrimonio/’ETrwvDpov Tipö xov 7 dpo\)/Cognome 
prima del matrimonio/Naam vöör het huwelijk/Apelidos antes do casamento/Evlenmeden önceki soyadi/Prezime pre zakijuce- 
nja braka 

8 

Vornamen/Forenames/Nombre propio/’OvöpaTo/PrenomiA/oornamen/Nome pröprio/Adi/lme 

9 

Tag und Ort der Geburt/Date and place of birth/Fecha y lugar de nacimiento/XpovoX,o 7 ia Kai' töttoq TEvvqoecög/Data e luogo di 
nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/ Datum i mesto rodjenja 

10 

Name nach der Eheschließung/Name following marriage/Apellidos despuös del matrimonio/’EiicovDpov pcxd töv Tdpov/ 
Cognome dopo il matrimonio/Naam na het huwelijk/Apelidos depois do casamento/Evlenmeden sonraki soyadi/Prezime posle 
zakijucenja braka 

11 

Andere Angaben aus dem Eintrag/Other particulars of the registration/Otros datos del acta/‘'ETepai ^yypacpai' xfjQ 7tpd^£(o<;/Altre 
enunciazioni dell’atto/Andere vermeldingen van de akte/Outros elementos do assento/lgleme ait di^er bilgiler/Drugi podaci iz 
izvoda 

12 

Tag der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Date of issue, signature, seal/Fecha de expediciön, firma, sello/Xpovo^-oyia 
feK&Saeox;, tjioTpaipq, o<ppa 7 i'(;/Data di rilascio, firma, bollo/Datum van afgifte, handtekening, zegel/Data de emissäo, assina- 
tura, selo/Verili§ tarihi, imza, mühür/Datum izdavanja, potpis, peöat 


* Selon les articles 3, 4, 5 et 7 de cette Convention: 

~ Les inscriptions sont ecrites en caracteres latins d’imprimerie; elles peuvent en outre etre echtes dans les caracteres de la langue qui 
a 6te utilisee pour la redaction de l’acte auquel elles se röferent. 

- Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement le jour, le mois et l’änn^e. Le jour et le mois sont indiques par 
deux chiffres, l’annöe par quatre chiffres. Les neuf Premiers jours du mois et les neuf Premiers mois de l’annee sont designös par des 
chiffres allant de 01 ä 09. 

- Le nom de tout lieu est suivi du nom de l’Etat oü ce Heu est situe chaque fois que cet Etat n’est pas celui oü l’extrait est delivre. 

- Les symboles Mar, Sc, Div, A, D, Dm et Df sont suivis de la date et du lieu de r^venement. Le Symbole Mar est en outre suivi des 
nom et prönoms du conjoint. 

- Si le libellä de t’acte ne permet pas de remplir une case ou une partie de case, elles sont rendues inutilisables par des traits. 

- L’adjonction d’autres cases ou symboles est soumise ä Taccord präalable de la Commission Internationale de TEtat Civil. 
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Drucksache 13/4995 


FORMULE C 


1 

^TAT: 

SERVICE DE L’CTAT CIVIL OE 

EXTRAIT OE L’ACTE OE DECES N« 

2 

3 

1 

DATE ET LIEU DU D6c6S 

Jo Mo An 

5 

NOM 


6 

PR^NOMS 


B 

SEXE 


8 

DATE ET LIEU DE NAISSANCE 

Jo Mo An 

9 

NOM DU DERNIER CONJOINT 


10 

PR^NOMS 

DU DERNIER CONJOINT 



12 P^RE 

13 MäRE 

5 

NOM 



6 

PR^NOMS 



11 

DATE DE D^LIVRANCE 

Jo Mo An 

Signatur« 

Sceau 


SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/IYMBOAA/SIMBOLI/SYMBOLEN/SfMBOLOS/ISARETLER/SIMBOLI 

Jo: Jour/Tag/Day/Dta/'Hpepa/Qiomo/Dag/Dia/Gön/Dan 
Mo: Mois/Monat/Month/Mes/Mi1v/Mese/Maancl/M§s/Ay/Mesec 
An: Ann6e/JahrA^ear/Afto/’‘ETO^/Anno/Jaar/AnQ/Yil/Godina 

M: Masculin/Männlich/Masculine/Masculino/’Appev/Maschile/Mannelijk/Masculino/Erkek/Muäki 

F: F6mlninAA/eiblich/Feminine/Femenino/enÄ.D/FemminileA/rouwelijk/Feminino/Kadin^enski 
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EXTRAIT D£LIVR6 EN APPLICATION DE U CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976* 
AUSZUG AUSGESTELLT GEMÄSS DEM ÜBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976 
EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976 
CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976 
AnOIHAZMA XOPHTOYMENON KAT EOAFMOTHN THZ ZYMBAZEQZ THZ BIENNHZ THZ 8 ZEHTEMBPIOY 1976 
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA L’ 8 SETTEMBRE 1976 
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976 
CERTIDÄO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENQÄO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976 
VIYANADA 8 EYLÜL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SÖZLESME UARINCA VERILEN ÖRNEK 
IZVOD IZDAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENClJE POTPISANE U BEÖU 8. SEPTEMBRA 1976. 


1 

Staat/Country/Estado/KpdTo^Stato/Staat/Estado/Devlet/Drzava 

2 

Standesamtsbehörde/Civil Registry Office of/Registro Civil de/Ari^icxpxucn Apxil (fi tfiq f| xa)v)/Servizio dello stato civlle/ 

Dienst van de burgerlijke stand van/Servigos do registo civil de/Nüfus Idaresi/Matiöna sluzba 

3 

Auszug aus dem Sterbeeintrag Nr./Extract from death registration no./Certificaciön del acta de defunciön nüm./’Ajtöojtaopa 
Xq^iapxiKfjq 7cpd^£co(; davaiou dpid./Estratto deH’atto di morte n./Uittreksel uit de overlijdensakte nr./Certid§o do assento de 
öbito n7Ölüm sicil ömegi No./lzvod iz maticne knjige umriih br. 

y 

Tag und Ort des Todes/Date and place of death/Fecha y lugar de la defunciön/XpovoXovia Kai xöjtO(; öavdxoWData e luogo 
della morte/Datum en plaats van overlijden/Data e lugar do öbito/Ölüm yeri ve tarihi/Datum i mesto smrti 

5 

Name/Name/Apellidos/’EjKovupov/Cognome/Naam/Apelidos/Soyadi/Prezime 

6 

Vomamen/Forenames/Nombre propio/’Ovöpaxo/Prenomi/Voornamen/Nome pröprio/Adi/lme 

7 

Geschlecht/Sex/Sexo/Ou^ov/Sesso/Geslacht/Sexo/Cinsiyeti/Pol 


Tag und Ort der Geburt/Date and place of birth/Fecha y lugar de nacimiento/XpovoXovia Kai xöjto^ 7 £vvr|oeco^Data e luogo di 
nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum j mesto rodjenja 

9 

Name des letzten Ehegatten/Name of the last spouse/Apellidos del ültimo cönyuge/'Ejccbvuixov xoü xe^uxaiou cru^u'voWCo- 
gnome dell’ultimo coniuge/Naam van de laatste echtgenoot/Apelidos do ültimo cönjuge/Son e§in soyadi/Prezime poslednjeg 
supruznika 

10 

Vornamen des letzten Ehegatten/Forenames of the last spouse/Nombre propio del ültimo cönyuge/’Ovöpaxa xoü xe^^uxaiou 
OD^ÜTou/Prenomi dell’ultimo coniuge/Voornamen van de laatste echtgenoot/Nome proprio do ültimo cönjuge/Son e§in adi/lme 
poslednjeg supruznika 

11 

Tag der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Date of issue, signature, seal/Fecha de expediciön, firma, sello/Xpovo>. 07 (a 
^Köoaeox;, löjtoTpacpfi, ocppayic^/Data di rilascio, firma, bollo/Datum van afgifte, handtekening, zegel/Data de emissäo, assina- 
tura, selo/Verili§ tarihi, imza, mühür/Datum izdavanja, potpis, pecat 

12 

Vater/Father/Padre/naxqp/Padre/Vader/Pai/Baba/Otac 

13 

Mutter/Mother/Madre/Mqxqp/Madre/Moeder/Mäe/Ana/Majka 


* Selon les artides 3, 4, 5 et 7 de cette Convention: 

- Les inscriptions sont öcrites en caracteres latins d’imprimerie; elles peuvent en outre etre ecrites dans les caracteres de la langue qui 
a 4te utilis^e pour la redaction de Tacte auquel elles se r^ferent. 

- Les dates sont inscrites en chlffres arabes indiquant successivement le jour, le mois et l’annee. Le jour et le mois sont indiqu6s par 
deux chlffres, l’ann^e par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mois et les neuf Premiers mois de l’annöe sont design^s par des 
chiffres allant de 01 ä 09. 

- Le nom de tout lieu est suivi du nom de TEtat oü ce lieu est situe chaque fois que cet Etat n’est pas celui oü l’extrait est delivre. 

- Les symboles Mar, Sc, Div, A, D, Dm et Df sont suivis de la date et du lieu de r6v6nement. Le Symbole Mar est en outre suivi des 
nom et pr^noms du conjoint. 

- Si le iibell^ de l’acte ne permet pas de remplir une case ou une partie de case, elles sont rendues inutilisables par des traits. 

- Ladjonction d’autres cases ou symboles est soumise ä Taccord prealable de la Commission Internationale de TEtat Civil. 
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Drucksache 13/4995 


Denkschrift zu dem Übereinkommen 

I. Allgemeines 

Die Bundesrepublik Deutschland ist seit 1961 Vertrags- 
staat des Übereinkommens der Internationalen Kommis- 
sion für das Zivilstandswesen (CI EC) vom 27. September 
1956 über die Erteilung gewisser für das Ausland be- 
stimmter Auszüge aus Personenstandsbüchern (BGBl. 
1961 II S. 1055). Die weiteren Vertragsstaaten sind Bel- 
gien, Bosnien-Herzegowina, Frankreich, Italien, Kroatien, 
Luxemburg. Mazedonien, die Niederlande, Österreich, 
Portugal, die Schweiz, Slowenien und die Türkei. Das 
Übereinkommen ermöglicht die Ausstellung mehrsprachi- 
ger Auszüge aus den Personenstandsbüchern über die 
Geburt, die Eheschließung und den Tod. Die Auszüge sind 
insbesondere zur Verwendung im Ausland bestimmt; sie 
machen eine Übersetzung überflüssig und werden in den 
Vertragsstaaten ohne weitere Förmlichkeit (Legalisation, 
Beglaubigung) anerkannt. 

Durch das weitere CIEC-Übereinkommen vom 8. Septem- 
ber 1976 über die Ausstellung mehrsprachiger Auszüge 
aus Personenstandsbüchern sind neue Formblätter einge- 
führt worden, deren Leittexte Rechtsänderungen in den 
Mitgliedstaaten der CIEC berücksichtigen und deren Ge- 
staltung eine Verwendung In automatisierten Verfahren 
erleichtert. Bis auf Belgien und die Bundesrepublik 
Deutschland haben zwischenzeitlich alle Vertragsstaaten 
des Übereinkommens von 1956 auch das Übereinkom- 
men von 1976 ratifiziert. 

Da nach Artikel 14 des Übereinkommens von 1976 das 
Übereinkommen von 1956 zwischen den Staaten nicht 
mehr angewendet wird, für die das neue Übereinkommen 
in Kraft getreten ist, haben diese Staaten die (alten) Vor- 
drucke des Übereinkommens von 1956 nur noch Im Ver- 
hältnis zu Belgien und der Bundesrepublik Deutschland zu 
verwenden; sie drängen daher auf eine baldige Ratifikation 
des Übereinkommens von 1976. 

Das Vorhaben dient vornehmlich der Vereinheitlichung der 
mehrsprachigen Auszüge aus den Personenstandsbü- 
chern. Zugleich werden durch die neuen Formblätter 
Rechtsänderungen berücksichtigt (z. B. wird anstelle des 
Begriffs „Mädchenname der Frau“ der Begriff „Familien- 
name der Frau“ verwendet) und - durch modernere 
Gestaltung - die Verwendungsmöglichkeiten in automati- 
sierten Verfahren verbessert. 

II. Besonderes 
Zu Artikel 1 

Durch die Grundsatznorm des Übereinkommens wird je- 
der Vertragsstaat verpflichtet, mehrsprachige Auszüge 
nach den durch das Übereinkommen vorgeschriebenen 
Formblättern aus den Personenstandsbüchern auszustel- 
len, wenn ein Beteiligter, d.h. eine Person, die nach § 61 
PStG Anspruch auf eine Personenständsurkunde hat, dies 


verlangt oder wenn die VenA^endung der Urkunde eine 
Übersetzung erfordert. 

Zu Artikel 2 

Die Vorschrift sieht - entsprechend der für die Erteilung 
Inländischer Personenstandsurkunden getroffenen Rege- 
lungen - die Berücksichtigung späterer Änderungen und 
Berichtigungen durch Randvermerke zum Heirats-, Ge- 
burten- und Sterbebuch sowie durch Vermerke zum Fami- 
lienbuch vor. 

Zu Artikel 3 

Die Vertragsstaaten haben die Möglichkeit, die Formblät- 
ter des Übereinkommens durch Felder und Zeichen zu 
ergänzen, wenn die Generalversammlung der CIEC hierzu 
Ihre Zustimmung erteilt hat. Außerdem kann ein Personen- 
kennzeichen auf genommen werden. 

Zu den Artikeln 4 bis 8 

Die Vorschriften regeln Einzelheiten über die Ausstellung 
der mehrsprachigen Auszüge. 

Zu Artikel 9 

Die Vorschrift regelt den Gebührenrahmen, indem sie 
festlegt, daß die Gebühr für einen mehrsprachigen Auszug 
nach dem Übereinkommen nicht höher als die für eine 
Innerstaatliche Personenstandsurkunde sein darf. Derzeit 
wird bereits für mehrsprachige Auszüge nach dem Über- 
einkommen von 1956 und Personenstandsurkunden nach 
dem Personenstandsgesetz dieselbe Gebühr erhoben 
(nach § 68 Abs. 1 Nr. 12 der Verordnung zur Ausführung 
des Personenstandsgesetzes 10,- DM). 

Zu Artikel 10 

Die Vorschrift stellt klar, daß die Möglichkeit der Ausstel- 
lung mehrsprachiger Auszüge nach dem Übereinkommen 
die Erteilung beglaubigter Abschriften der Personenstands- 
einträge nach den innerstaatlichen Vorschriften nicht aus- 
schließt. 

Zu Artikel 11 

Da nach Artikel 2 spätere Änderungen der Personenstands- 
einträge zu berücksichtigen sind, können die Vertrags- 
staaten bei der Notifikation ihres Beitritts erklären, daß das 
Übereinkommen auf Auszüge aus Geburtseinträgen adop- 
tierter Kinder nicht anzuwenden ist. 

Zu den Artikeln 12 bis 18 

Die Artikel enthalten die für die Übereinkommen der Inter- 
nationalen Kommission für das Zivilstandswesen üblichen 
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Bestimmungen über die Ratifizierung durch die Signatar- 1956 über die Erteilung gewisser für das Ausland be- 
staaten, über das Inkrafttreten in deren Hoheitsbereich, stimmter Auszüge aus Personenstandsbüchern zwischen 
über den späteren Beitritt anderer Staaten sowie über die den Vertragsstaaten des vorliegenden Übereinkommens 
Geltungsdauer und das Kündigungsrecht. Artikel 14 be- nicht mehr anzu wenden ist (vgl. die Ausführungen zu 
stimmt, daß das Übereinkommen vom 27. September I. Allgemeines). 
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